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Pembelajaran bahasa Indonesia bagi penutur asing (BIPA) di Rumah Budaya 

Indonesia (RBI) Berlin, Jerman, sudah berlangsung cukup lama. Adapun 

tingkat kemampuan bahasa Indonesia yang diajarkan di RBI Berlin mulai 

tingkat A2. Bahan ajar yang digunakan adalah ―Sahabatku Indonesia‖ untuk 

tingkat A2 yang diterbitkan oleh Badan Pengembangan dan Pembinaan Bahasa 

Kementerian Pendidikan dan Kebudayaan pada tahun 2006. Pada tulisan ini 

saya akan menunjukkan berbagai ide pengembangan materi tambahan khusus 

untuk tema ―Musim‖ dan ―Pekerjaan‖ karena latihan-latihan yang terdapat pada 

buku ajar masih kurang melatihkan keempat keterampilan berbahasa, yaitu 

menyimak, berbicara, membaca, dan menulis. 

Kata kunci: BIPA, RBI Berlin, Sahabatku Indonesia, materi tambahan. 

Indonesian language learning for foreign speakers (Bahasa Indonesia bagi 

Penutur Asing/BIPA) at the Indonesian Cultural House (Rumah Budaya 

Indonesia/RBI) in Berlin, Germany, has been going on for quite some time. 

The level of Indonesian language skills offered by RBI in Berlin starts at A2 

level. The teaching material used is ―Sahabatku Indonesia‖ for A2 level, which 

was published by the Language Development and Coaching Department of the 

Ministry of Education and Culture of The Republic of Indonesia in 2006. In 

this paper I will show various ideas for developing additional material 

specifically for the topics of ―Musim‖ (Seasons) and ―Pekerjaan‖ (Professions) 

due to the lack of exercises concerning the four language skills, which are 

listening, speaking, reading, and writing. 

 

Keywords: BIPA, RBI Berlin, Sahabatku Indonesia, additional materials. 

1. Introduction 

In 2013 the Ministry of Education and Culture of the Republic of Indonesia initiated the 

concept of cultural diplomacy through the Indonesian cultural house (Rumah Budaya 

Indonesia/RBI). In the initial stages, RBI was developed in 10 countries, namely in the 

United States, Australia, the Netherlands, Japan, Germany, South Korea, France, Singapore 

and Timor Leste. The three functions carried by the RBI are as follows: 1) RBI as Culture 

Learning, both foreigners and Indonesian citizens who are in the country where RBI is 

located can learn about Indonesian culture at RBI, 2) RBI as Culture Expression, usually 

done by holding an Indonesian cultural festival, and 3) RBI as Advocacy and Promotion, 

which is a forum for discussing and developing a broad image of Indonesian culture that is 

mailto:iwa.sobara.fs@um.ac.id
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recognized by the international community and Indonesian citizens living abroad
1
. In 2017 

the Ministry of Education and Culture of the Republic of Indonesia prioritized the aim of 

cultural diplomacy in 46 countries
2
. The cultural diplomacy was pursued through the 

establishment of the RBI, international cooperation, sending cultural missions, and the 

participation of Indonesian delegates in the Europalia Indonesia Festival
3
. The cultural 

diplomacy is an effort for the Indonesian government to strengthen Indonesia's image, build 

cultural networks, exchange information about culture with other countries, and identify 

Indonesia's tourism potential. In addition, cultural diplomacy is strengthened through the 

placement of Indonesian language teachers who teach Indonesian to the local community. 

Indonesian language learning for foreign speakers (BIPA) at RBI Berlin, Germany, has been 

going on for several years. The level of Indonesian language skills offered by RBI Berlin 

starts at A2 level. The teaching material used was ―Sahabatku Indonesia‖ for A2 level, which 

was published by the Language Development and Coaching Department of the Ministry of 

Education and Culture in 2006. In general, four language skills (listening, speaking, reading 

and writing) and the grammar of the Indonesian language are presented in this teaching 

material. However, the exercises provided for each language skill are still limited so that 

additional material is needed that can support students to practice the four language skills. 

In this article I will show ideas for developing additional material specifically for the topics 

―Musim‖ (Seasons) and ―Pekerjaan‖ (Professions). The two topics are quite interesting 

considering that students who study Indonesian language learning for foreign speakers 

(Bahasa Indonesia bagi Penutur Asing/BIPA) at the Indonesian Embassy in Berlin come from 

several countries that have four seasons. This is of course a contrast when compared to 

Indonesia as the target language for BIPA learning because it has only two seasons. The topic 

of ―Pekerjaan‖ (profession) is also interesting and important because students can find out the 

similarities and differences of various types of professions in Indonesia and in their 

respective countries of origin. 

 

 

 

2. RBI in Berlin at a Glance 

                                                           
1
 Indonesian Corner dan Pojok Budaya Dalam Rangka Program Rumah Budaya Indonesia (RBI) Di KBRI 

Bangkok (http://www.atdikbudbangkok.org/?main=news-july10-2017, accessed on 4 June 2020) 
2
 DIPLOMASI BUDAYA: Kemendikbud Bangun 19 Rumah Budaya Indonesia Tahun Ini 

(https://ekonomi.bisnis.com/read/20170207/12/626520/diplomasi-budaya-kemendikbud-bangun-19-rumah-

budaya-indonesia-tahun-ini, accessed on 4 June 2020) 
3
 Ibid. 

http://www.atdikbudbangkok.org/?main=news-july10-2017
https://ekonomi.bisnis.com/read/20170207/12/626520/diplomasi-budaya-kemendikbud-bangun-19-rumah-budaya-indonesia-tahun-ini
https://ekonomi.bisnis.com/read/20170207/12/626520/diplomasi-budaya-kemendikbud-bangun-19-rumah-budaya-indonesia-tahun-ini
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The Indonesian Cultural House or RBI in Berlin is located at Theodor-Francke-Straße 11, 

12099 Berlin, Germany. The RBI in Berlin routinely holds various events that provide 

information about Indonesia and invite the people of Berlin and surrounding areas to 

participate in its activities. The usual activities held by the RBI in Berlin are cultural nights, 

Temu Sastra (Indonesians literature gatherings), Sarasehan (discussion forum about 

Indonesia), Cinema Indonesia, Balinese and Javanese gamelan workshops, traditional dances 

and much more. In addition, the RBI in Berlin also offers Indonesian language courses for 

foreign speakers. The interest of the people of Berlin and surrounding areas to learn 

Indonesian in RBI is quite high. This can be seen from the implementation of Indonesian 

language courses which are periodically carried out for years. 

3. BIPA Learning at the RBI in Berlin 

Indonesian for Foreign Speakers (BIPA) in recent years has become an interesting topic to be 

appointed. Foreign countries, especially those which are members of the ASEAN Economic 

Community, compete to learn Indonesian to face the Asean Economic Community (AEC). 

One of the strongest reasons for this is because Indonesia is the largest market segment with a 

consumer culture in general. There are at least 45 institutions that teach Indonesian to 

foreigners, both at universities or in language courses, in Indonesia (Saddhono 2016: 263). 

Meanwhile, BIPA is also taught in 36 countries in the world, in 130 institutions consisting of 

universities, foreign cultural centers, the Embassy of the Republic of Indonesia, and language 

courses institutions (ibid.). 

The Indonesian language course at RBI Berlin takes place every quarter. One year consists of 

four quarters. In one quarter, students are taught two units or learning topics from the selected 

textbooks. The final goal of learning has been announced at the beginning of the meeting to 

students. One meeting lasts 4 hours or 4 x 45 minutes in duration. 

Indonesian language course participants at RBI Berlin come from various backgrounds and 

various ages. The participants are teachers in kindergartens, elementary school teachers, high 

schools teachers, employees at an international airline, project manager, ethnologist, 

engineer, researchers at universities, and retirees. In addition, some of them are still in school 

age and students in universities in Germany. Apart from Germany, some participants of the 

Indonesian language course at RBI Berlin also come from Ireland, France, the United States, 

Eritrea, and Austria. This is in line with what was expressed by Suyitno et al. (2017: 53) that 

in general, BIPA students are adults who have different cultural backgrounds from the 

language culture that/which they are learning. 
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Various motives or reasons for course participants to learn Indonesian are among others that 

Indonesian nowadays has an important position in the global life. This was revealed by one of 

the participants in the course at RBI named Dr. Norbert Hoffmann as follows: 

„Saya belajar bahasa Indonesia karena itu adalah salah satu bahasa paling penting di 

dunia. Tujuan dari partisipasi saya dalam RBI adalah untuk memperdalam dan 

meningkatkan pengetahuan saya tentang bahasa lisan. Saya sudah sering bepergian ke 

Indonesia - Jawa, Sumatra, Bali, Lombok - dan selalu merasa nyaman.‖ (Hoffmann, 

dalam sebuah testimoni di laman sosial media RBI Berlin)
4
 

 

[―I learn Indonesian because it is one of the most important languages in the world. The 

purpose of my participation in RBI is to deepen and enhance my knowledge of spoken 

language. I have often traveled to Indonesia - Java, Sumatra, Bali, Lombok - and always 

felt comfortable.‖ (Hoffmann, in a testimony on the RBI’s social media)] 

 

A similar opinion was expressed by Angela Severin, another BIPA course participant. She 

said that: 

―Saya suka Indonesia; alam yang indah, orang-orang yang ramah dan makanan enak 

sekali. Ketika Korona berakhir saya mau berlibur di Indonesia untuk waktu yang lama 

dan saya mau berbicara dengan orang Indonesia.‖ (Severin, dalam sebuah testimoni di 

laman sosial media RBI Berlin)
5
 

 

[―I like Indonesia; beautiful nature, friendly people and very good food. When Corona 

ends I want to make vacation in Indonesia for a long time and I want to talk to 

Indonesians.‖  (Severin, in a testimony on the RBI’s social media)] 

 

In addition, some of them have special relationships such as married Indonesian people. 

Another motive is that they use it when they travel whether it is for business or for 

vacationing in Indonesia. There is also one participant in the course who has an interest in 

Indonesian because her son did a study exchange in Indonesia and she visited him. After 

After visiting Indonesia Indonesia she was interested in learning Indonesian. Some 

participants, especially those who are still students, learn Indonesian because they want to 

deepen what is learned at their universities and some of them will do research in Indonesia. 

However, there are also those who learn Indonesian just because they want to fill their spare 

time. The motives above are in accordance with that expressed by Suyitno et al. (2017: 55) 

which states that Indonesian language skills are needed by BIPA students because they (a) 

take Indonesian language study programs at their universities, (b) will do research in 

Indonesia, (c) will work in Indonesia, and (d) will stay in Indonesia for a long time. 

                                                           
4
 https://www.instagram.com/p/CAVeF_GAzGB/ (accessed on 8 June 2020) 

5
 https://www.instagram.com/p/CASC22yAiPL/ (accessed on 8 June 2020) 

https://www.instagram.com/p/CAVeF_GAzGB/
https://www.instagram.com/p/CASC22yAiPL/
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4. The Textbook “Sahabatku Indonesia” 

Saddhono (2017: 1) revealed that the success of BIPA learning is determined by various 

aspects, one of which is a textbook. The material presented in the BIPA textbook must be in 

accordance with the goals and motivation of students and contains several important aspects 

(ibid.). Arumdyahsari, Widodo, and Susanto (2016: 528) added that in general teaching 

materials were prepared based on an analysis of the needs of foreign students. In addition, 

various aspects such as background, goals, interests, culture, and language proficiency of 

foreign students must be a special consideration (ibid.). The textbook used in the Indonesian 

language course at RBI in Berlin as mentioned above is ―Sahabatku Indonesia‖ for the A2 

level. This textbook was published by the Language Development and Coaching Department 

of the Ministry of Education and Culture of The Republic of Indonesia in 2006. The authors 

of this textbook are Liliana Muliastuti, Marlina, and Dhian Kurniawati. The three of them are 

BIPA lecturers at Jakarta State University, Indonesia. The various topics discussed in 

teaching materials in each unit are as follows: 1) Season, 2) Profession, 3) Public Facilities, 

4) Buying and Selling, 5) Entertainment, 6) Tourism, 7) Communication Media, 8) Levels of 

Education in Indonesia, 9) Culture, and 10) Technology. In general, four language skills 

(listening, speaking, reading and writing) as well as the grammar of the Indonesian language 

are presented in this teaching material. However, in practice the training materials presented 

in this textbook are still lacking in terms of quantity, so additional materials are needed to 

support the deepening of the material for students for each topic. 

5. Ideas for Developing of Additional Materials 

In the following section, I will present a variety of additional material that is possible to be 

given during teaching with the topics ―Musim‖ (Seasons) and ―Pekerjaan‖ (Professions) 

contained in the textbook ―Sahabatku Indonesia‖ for A2 level. If we review from the map of 

the description of the material presented at the beginning of the textbook, we can know that:  

―[…] kompetensi A2 adalah program yang diberikan kepada siswa asing yang belum 

mampu berbahasa Indonesia. […] para siswa akan belajar empat keterampilan berbahasa 

Indonesia (menyimak, berbicara, membaca, dan menulis) dengan didukung kompetensi 

kebahasaan dan budaya Indonesia. Materi pembelajaran disesuaikan dengan kebutuhan 

siswa asing untuk dapat berbahasa Indonesia pada domain lingkungan sekolah 

(pendidikan), pekerjaan, dan masyarakat umum yang masih dekat‖ (Badan 

Pengembangan dan Pembinaan Bahasa Kementerian Pendidikan dan Kebudayaan 2016: 

V). 

(―[...] A2 competence is a program given to foreign students who have not been able to 

speak Indonesian. [...] students will learn four Indonesian language skills (listening, 

speaking, reading and writing) supported by Indonesian language and cultural 
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competencies. Learning materials are adjusted to the needs of foreign students to be able 

to speak Indonesian in the domains of the school environment (education), work, and the 

general public that are still close‖ (Language Development and Coaching Department of 

the Ministry of Education and Culture 2016: V). 

5.1 The Topic “Seasons” 

If we look at the material map, the competencies to be achieved at the end of learning by 

students are reflected in the four language skills offered. In addition, there are also supporting 

language skills, namely training on grammar as well as knowledge about Indonesia in 

―Wawasan Indonesia‖ (Indonesian Insights). In the following, I will present some additional 

material for the topic ―Seasons‖. 

1) Pair-dictation 

The text entitled ―Musim di Indonesia‖ (Seasons in Indonesia) contained in the textbook 

―Sahabatku Indonesia‖ for A2 level (2016: 2) can be presented as follows: We make the text 

into two parts. The first part we call A and the second part we call B. In the text of part A we 

lose some words or make it into a gap. However, the words in part B are still present and 

underlined and italicized. Conversely, in the text of part B some words are used as a gap. 

However, the gaps in part B are italicized and underlined in the text of part A. When learning 

takes place, each student works in pairs (A and B). When student B reads the text that he has, 

then student A listens and writes the broken words in the text he has. Vice versa, when the 

turn of student A to read, then student B is assigned to complete the text that is still missing. 

This exercise can practice four language skills simultaneously, namely: listening, speaking, 

reading, and writing. The function and contribution of dictation for teaching foreign 

languages have long been recognized: ―Dictation, transcription, and reproductive writing as 

learning, training, and examination activities are not new‖ (Alyaz/Spaniel-Weise/Gursoy 

2017: 253). In addition, many studies mention that during the learning process using dictation 

methods, almost all aspects of linguistic communication are trained such as phonological 

aspects, grammatical aspects and lexical knowledge. Thus it can be concluded that dictation 

is a positive method for practicing linguistic skills (Buck 2001; Coniam 1995; Oller 1979). 
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Figure 1: Pair-dictation 

2) Cloze Text 

The next exercise is to practice students' reading comprehension skills. The missing text was 

―discovered‖ for the first time by an American journalist named Wilson Taylor in the 1950s. 

He called it cloze text (Ricucci 2017: 5). The idea behind this is that most of the 

understanding of sensory information as well as the ability to express experience depends on 

the ability to add the missing data. As foreign language instructors we can practice this 

intercourse text by removing words from a text, then we ask students to fill in the words that 

are still missing. In the example below, I created a text that I took from online mass media for 

the topic that is still related to ―Seasons‖. Some words in the text, whether verbs, nouns, or 

adjectives are made into gaps. In this exercise students can complete the cloze text 

individually or in pairs. The words as answers to complete cloze text have been prepared 

randomly. The students just have to find the right words to be included in the cloze text. The 

cloze text is said to be successful if it can encourage the students to look for connections 

between the statements in the text and the use of language forms and meanings so that the 

students can develop their hypotheses. The cloze text is also useful as a basic technique for 

developing and measuring the ability to understand texts globally (Ricucci 2017: 7). 

 

Figure 2: Cloze Text 
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3) Grammar: Write sentences using the word “karena”  

 

Figure 3: Grammar exercise ―karena‖ 

One of the grammars taught on the topic of ―Musim‖ is a sentence using ―karena‖ (because). 

The students are asked to express their reasons for using Indonesian in different situations as 

in the example exercise above. The first few sentences in the exercise require the students to 

be able to answer a number of questions by expressing their reasons. However, in the next 

few sentences the students are asked to make sentence questions in accordance with the 

answers provided below the question sentence. It is intended that in addition to the students 

being able to answer questions they can also submit sentences in Indonesian to ask for 

reasons. 

4) Watching video 

As a listening exercise and also at the same time to provide insights about Indonesia to 

students is a screening of video shows sourced from the YouTube page. The Indonesian 

insight referred to here is that in addition to the rainy and dry seasons Indonesians also refer 
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to harvesting fruits and vegetables as ―seasons‖. One video that can be used for learning 

about ―season‖ is a show titled ―Musim Panen Mangga Harum Manis‖
6
. The broadcast was a 

3:16 minute news show and was uploaded on December 5, 2013 by a TV station in Indonesia 

named NET TV with the account name Official NET News.  

 

Figure 4: Listening exercise 

 

Bevor showing the video, the students are given a practice sheet. The exercise aims to check 

students' understanding of the video being played. The form of the exercise is ―Benar‖ (true) 

or ―Salah‖ (false). The students must determine whether the statements on the exercise sheet 

are true or false. The video is shown at least twice, because if it is just one time students 

cannot understand it. In the exercise, the students are also trained in understanding numbers 

in Indonesian, opposite words, negative sentences and other aspects of language. 

 

Figure 5: Listening exercise  

 

                                                           
6
 Musim Panen Mangga Harum Manis (Video source: https://www.youtube.com/watch?v=Kq-2i1SNmiA, 

accessed on June 8, 2020) 
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5) Writing exercise 

The next exercise is an exercise to practice students' writing skill. This writing exercise is 

usually given to students at the end of a meeting. It aims to find out students 'understanding 

of the material that has been studied and is associated with students' real lives. For example 

students from Germany are given writing exercises about their favorite season in Germany, is 

it spring, summer, fall or winter? Students are assigned to write two to three sentences. Javid 

and Umer (2014) argue that writing skill plays an important role because it can be a primary 

means for students to show their academic progress and development to teachers. 

 

Figure 6: Writing exercise 

5.2 The Topic “Professions” 

In the following, I will present some additional materials for the topic ―Professions‖. 

1) Vocabulary Training 

To practice vocabulary related to the topic ―Professions‖ some of the following exercises can 

be done. In Figure 7, the students are assigned to find several types of professions in 

Indonesian, for example: sopir taksi (taxi driver), tukang bangunan (builder), teknisi 

(technician), etc. The students can work individually or in pairs to find words that are still 

random. 

 

Figure 7: Find a variety of professions 

Furthermore, the students can be trained to get to know various workplaces according to the 

professions contained in the previous exercise. In figure 8, several workplaces can be found, 

namely: buses, salons, restaurants, etc. 

 

Gambar 8: Lokasi kerja 

 

Figure 8: Work places 
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After the students have done the two previous exercises, in the next exercise (see figure 9) 

students can name a workplace suitable for a particular type of profession, for example: guru 

– sekolah (teacher – school), dokter – rumah sakit (doctor – hospital), sekretaris – kantor 

(secretary – office) etc. 

 

Figure 9: Professions and work places 

2) Domino Games 

In learning a foreign language, a game is sometimes needed. It aims to make learning not 

boring for students. Donmus (2010: 1497) revealed that: ―The value of educational games has 

been increasing in language education since they help to make language education 

entertaining.‖ In addition, a game is an important part of life and education. The traditional 

learning games such as hangman, domino, snakes and ladders, and many others have played 

an important role in the learning and teaching process of foreign languages (see Ersöz 2000; 

Wright/Betteridge/Buckby 1984). According to Bradley, Lindstrm, and Rystedt (2010), the 

games in learning have several beneficial characteristics for language learners as follows: 1) 

The game involves all students in the learning process. 2) The game provides opportunities 

for collaboration and / or collaboration. 3) The game provides a pleasant learning experience. 

One of the games in the group that can be used for the topic ―Professions‖ is the Domino 

game (see figure 10). In this game, the students are asked to pair job drawings with the 

correct job names. 

 

Figure 10: Domino ―Professions‖  
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3) Reading Comprehension 

Additional material that can be given to practice reading skill on the topic ―Profession‖ is like 

the text below in figure 11. The title of the text is ―Cita-citaku‖ (My dream job)
7
. In the text, 

there are four people who talk about their ideals. The form of the training given is to 

determine who of the four people in the text who make a statement. 

 

 

Figure 11: Reading comprehension  

4) Yes-No Question 

The next exercise is a question and answer exercise with the question sentence ―Apakah 

Anda / kamu seorang …?‖ (―Are you / you a ...?‖). In this exercise students are asked to do 

question and answer with some of their friends in the class around the topic ―Professions‖. 

The answer form requested is ―Ya‖ (Yes) or ―Tidak‖ (No) (in this exercise ―Bukan‖) which 

in English is known as ―yes-no question‖. Students are assigned to ask other students in the 

class. If the student being asked answers ―Ya‖, then the student has a signature on his 

assignment sheet. If the answer is ―Bukan‖, then he must look for other students to ask. By 

                                                           
7
 Translated from: https://de.islcollective.com/deutsch-daf-arbeitsblatter/wortschatz/berufe/was-ich-einmal-

werden-mochte/45311, accessed on June 8, 2020. 

https://de.islcollective.com/deutsch-daf-arbeitsblatter/wortschatz/berufe/was-ich-einmal-werden-mochte/45311
https://de.islcollective.com/deutsch-daf-arbeitsblatter/wortschatz/berufe/was-ich-einmal-werden-mochte/45311
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repeating the question it is hoped that students can use it in everyday conversation properly 

and correctly. 

 

Figure 12: Yes-No Question 

5) Grammar: The Affix “me-“ Exercise  

On the topic ―Professions‖, the grammar taught to students is the affix ―me-―. There is one 

exercise in the textbook given to students that is the practice of completing sentences with 

basic words given in parentheses. The students only have to write the exact words with an 

appropriate effect for each problem. Meanwhile, as additional material I made questions like 

in the picture 14 below. From the text taken from from online media (see figure 13), I took a 

few words with an impact and then the words were bold and numbered. The students are 

asked to determine the basic words and types of prefixes and suffixes according to the basic 

words (see figure 14). 

 

Figure 13: The text containing the affix ―me-― 

 

Figure 14: The Affix “me-“ exercise 
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6) Watching video 

 

Figure 15: Watching video  

The next exercise is additional material for practicing listening skill. For the topic 

―Pekerjaan‖ the following exercise can be used in class. The video titled ―Orang Indonesia 

jadi Instruktur Yoga di Jerman‖ (An Indonesian Becomes Yoga Instructor in Germany) is 

interesting to train the students as a listening comprehension exercise. The possible form of 

exercise is ―Betul‖ (True) or ―Salah‖ (False). 

 

Figure 16: Listening exercise 

There are three main reasons for the importance of listening exercises in learning foreign 

languages (in this case BIPA). First, new language learners must learn to listen in the early 

stages of language learning in the same way as a child learning mother tongue (Buck 2001). 

The reason for this is that listening is a skill developed early in children's language learning. 

Second, listening can improve speaking skills. Third, listening exercises help draw students' 

attention to new forms in language: vocabulary, grammar, and patterns of interaction. Thus, 

listening comprehension provides the right conditions for language acquisition and the 

development of other language skills (Krashen 1989). One of the advantages of using video 

in learning a foreign language is that the teacher can give examples of real life situations. 
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Lonergan (1984: 4-5) shows that video is able to present a complete communication situation. 

Although students’ understanding is still limited, they can use video to learn how language 

use can be done. 

7) Writing skill 

The final additional material I can suggest is the practice of writing a text on the topic 

―Pekerjaan‖ in accordance with the picture. We can search for several images related to the 

professions. The students in this exercise are assigned to write a number of sentences guided 

by question sentences as shown in Figure 17 below. Each student should get a different 

picture. At the end of the lesson, students’ produced text can be shown in the classroom as 

well as in a gallery so that other students know what other friends are writing. 

 

Figure 17: Writing exercise 

6. Conclusion 

The BIPA learning at RBI Berlin uses the textbook ―Sahabatku Indonesia‖ for A2 level. 

However, the teachers still need some additional materials as supporting materials for 

students’ deepening in understanding a subject matter. For this reason, I suggest some 

additional materials specifically for the topics of ―Musim‖ and ―Pekerjaan‖ to support 

student’s understanding and of course to practice the four language skills (listening, speaking, 

reading and writing) as well as grammar and insight into Indonesian culture. Various online 

mass media such as Deutsche Welle (Indonesian version), Kompas, etc. can be used to 

practice reading comprehension. For practicing listening skill, various videos from YouTube 

can be used as learning resources. Meanwhile, learning portals that are specific to Indonesian 

or foreign languages such as English and other foreign languages can be used to practice 

other language skills and also to practice vocabulary mastery. It is hoped that some of the 

additional materials that I have shown above can be ideas for other BIPA teachers when they 

teach BIPA especially for the topics ―Musim‖ and ―Pekerjaan‖. 
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